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G y ö n y ö r ű  e z  a  K o s z to lá n y i  R i lk e - e s s z é jé n e k  s t í lu s á r a  e m l é k e z te t ő  le í r á s ,  s ig a z  is 
l e h e t n e ,  h a  a  R i lk e  á l t a l  b e m u t a t o t t  s z o b o r  e g y  R o d i n - m ű  v o ln a ,  s R i lk e  n e m  é p p e n  
e  v e r s  f o g a n ta t á s a k o r  l é p e t t  v o l n a  t ú l  R o d i n  h a t á s á n .  A  R i lk e - v e r s  e r e d e t i  c ím é b e n  
a z o n b a n  a z  „archaikus” szó  e g y é r t e l m ű e n  a  t o r z ó  j e l z ő je :  A RCHAISCHER T ORSO A p o L- 
LOS. B e  k e l l  a z o n b a n  v a l l a n u n k ,  h o g y  a  c ím b e n  o lv a s h a tó  „archaikus” j e l z ő  m a g y a r á ­
z a t á r a  c s a k  e lé g  b i z o n y t a l a n  h ip o té z i s s e l  s z o lg á lh a tu n k .  H o g y  e  j e l z ő  n e m  fe le l  m e g  a  
s z o b o r  k e le tk e z é s i  i d ő s z a k á n a k ,  a r r a  m á r  u t a l t u n k ,  s f e l t é t e le z h e tő ,  h o g y  R i lk e  is  t u d t a ,  
h o g y  a z  á l t a la  b e m u t a t o t t  m ű  n e m  a  g ö r ö g  m ű v é s z e t  ő s i, k e z d e t i  s z a k a s z á b ó l ,  h a n e m  
é p p e n  e l l e n k e z ő le g  a n n a k  t ú l f i n o m u l t ,  k é s ő i ,  h e l l e n i s z t ik u s  p e r i ó d u s á b ó l  v a ló .  M ié r t  
n e v e z i  m é g is  „archaikus”- n a k ?  E r r e  j e l e n l e g  c s a k  f e l t é t e le z é s e i n k  v a n n a k :

-  S z e m b e á l l í t á s  a z  Ú J VERSEK e ls ő  k ö t e t é t  i n d í t ó  A p o l ló - s z o n e t te l ,  m e l y n e k  c ím e :  
F r ü h er  A po llo  (K orai A p o l l ó ).

-  A  c ím  n y e lv i - r i tm ik a i  k i e g y e n s ú ly o z á s a ,  a  j e l z e t t  szó , a  „torzó” k ö z é p ü t t  á ll, é s  k é t  
s z ó ta g o s .  E r r e  s z i m m e t r i k u s a n  h e ly e z k e d i k  e l  a  k é t  j e l z ő ,  e g y  m in ő s é g -  é s  e g y  b i r to k o s  

j e l z ő ,  m e ly e k  k ö z ü l  a z  e ls ő  n é g y , a  m á s o d ik  h á r o m  s z ó ta g o s ,  s a l l i t e r á l n a k ,  a z a z  m i n d ­
k é t  j e l z ő  u g y a n a z z a l  a  m a g á n h a n g z ó v a l  k e z d ő d i k ,  m í g  a  j e l z e t t  sz ó  e ls ő  h a n g j a  m á s ­
s a lh a n g z ó .

-  A  m ű v é s z e tn e k  a  v e r s b e n  b e m u t a t o t t  j e l l e g z e t e s s é g é t  a z  „archaikus” j e l z ő v e l  
v is s z a v e t í t i  a  m ű v é s z e t  ő s k o r á b a ,  s e z á l t a l  a z t  s u g a l l ja ,  h o g y  a  m ű v é s z e t  m i n d i g  is  i ly e n  
v o lt.

-  V é g e z e tü l  v o n a t k o z h a t  a z  „archaikus” sz ó  a z  u t o l s ó  p o n t t a l  l e z á r t  f e ls z ó l í tó  m o n d a t  
b ib l ik u s  e r e d e t é r e .  A  „Du mufit dein Leben andern” e r ő s e n  e m l é k e z te t  a  T í z p a r a n c s o l a t  
o ly a n  m e g f o g a lm a z á s a i r a ,  m i n t  a  „Du sollst nicht töten” („Ne ölj”), „Du sollst nicht ehebre- 
chen” („Neparáználkodj”) v a g y  a  „Du sollst nicht stehlen” („Ne lopj”) . A  „Meg kell változtatnod 
életed” fe ls z ó l í tá s  a b b a n  a z  é r t e l e m b e n ,  a h o g y  R i lk e  a  t e l je s  é r t é k ű  é le t e t  é r t e lm e z i ,  s z á ­
m á r a  u g y a n o ly a n  á l t a lá n o s  é r v é n y ű  e r k ö lc s i  p a r a n c s o l a t ,  m i n t  a  B ib lia  e lő í r á s a i ,  t a l á n  
e z é r t  a  „Du”, a  m á s o d ik  s z e m é ly ű  m e g s z ó l í tá s ,  m i n t  a  S z e n t í r á s b a n .  E z  a  m á s o d ik  s z e ­
m é ly  a z o n b a n  n á l a  m a g á b a  f o g la l ja  a z  e ls ő  é s  a  h a r m a d i k  s z e m é ly t  is, s a  s e g é d ig e  
m e g v á la s z tá s a ,  m i n t  a r r ó l  m á r  sz ó  v o l t ,  m e g a d j a  e  p a r a n c s o l a t n a k  a  s z ü k s é g s z e r ű s é g ­
b ő l  f a k a d ó  i n d o k lá s á t  is.

E  f e l t é t e le z é s e k  s o r a  t a l á n  m é g  f o ly ta th a tó  is. E  k ö l te m é n y ,  m i n t  m i n d e n  ig a z i  m ű ­
v é s z i  a lk o tá s ,  o ly  s o k r é tű ,  h o g y  e l e m z é s ü n k e t  c s a k  k í s é r l e t n e k  t e k i n t h e t j ü k ,  m e ly  m e g ­
p r ó b á l t a  a  s z ö v e g e t  R i lk é n e k  e  v e r s  m e g í r á s a  i d e j é n  m e g f o g a lm a z o t t  m á s  n y i la tk o z a ta i  
a l a p j á n  é r t e lm e z n i .

Kurdi Imre

AHOL AZ ANGYAL...

M o s t,  h o g y  s z a v a in k n a k  v é g é r e  é r t ü n k ,  
m i  m á s  m a r a d n a ,  m i n t  a z  ö le lé s .
L e h e t ,  t a l á n  m é g  e z  s e m  t ú l  k e v é s ,  
d e  n in c s  I s t e n ,  k i  s z o r í t a n a  é r t ü n k .  
í g y  h á t  m a r a d  to v á b b  a  r é g i  n ó t a ,
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hogy minden dolgot önmaga latol: 
úgy nyer jutalmat, aszerint lakol, 
hogy jobb vagy rosszabb lett-e tegnap óta.
Hogy bennem sincs meg már az abszolút, 
ez arra kényszerit, hogy szublimáljak, 
és holnap, hogyha elmúlnak a vágyak, 
fogadjam el a testmeleg odút.
Mondd meg tehát, hogy mit kezdjek magammal, 
ha tudom: hol az angyal állt a karddal...

MINTHA CÉZANNE

Mintha Cézanne festette volna ezt a képet: 
a háztetők ferde sikjait, a gangok
horizontális, a kémények és antennák szikáran felmeredő 
vertikális egyeneseit, a fentet a lenttel 
összekapcsoló három, igen, pont annyi 
jegenyét, persze épp lombtalanul, az ablakok 
valamely titkos terv szerint elrendezett 
megannyi fénylő négyszögével ágaik között...
Vagy csak én látom ilyennek, és valójában nem is 
odakint, hanem bennem lakik ez a látvány, 
ez a mértani formákra redukált világ.

Bárdos László

VERLAINE KATEKIZMUST KÉR ÉS KAP 
A MONSI BÖRTÖNBEN

Ó, Uram! Új Uram! Vágyam kiteljesitve! 
Alig nyújtom kezem, már belesimul, ime, 
a katekizmusod! Taposta mostanig 
a talpam gyilkosan, s most ime, itt lakik, 
cellámban otthonos, mert a jó lelkipásztor, 
megérintve üde hitvágyam szándokától, 
átadta kedvesen, hátha célt tett követ.


